ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.


Από τα επίσημα Πρακτικά της ΟΗ', 19 Φεβρουαρίου 1996,

Αριθ.


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων στερουμένων αδείας παραμονής, όπως τροποποιήθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 13.6.1995 και 20.6.1995 και του Πρωτοκόλλου για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων στερουμένων αδείας παραμονής, που υπογράφηκε στη Βαρσοβία στις 21.11.1994, όπως τροποποιήθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 13.6.1995 και 20.6.1995, καθώς και το Πρωτόκολλο για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 25.1.1995, των οποίων το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική, γαλλική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΑΝΥΠΟΔΟΧΗ ΤΩΝ ΣΤΕΡΟΥΜΕΝΩΝ ΑΔΕΙΑΣ ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ ΠΡΟΣΩΠΩΝ

  Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Πολωνίας,

  ΕΠΙΘΥΜΟΥΣΕΣ να αναπτύξουν τη συνεργασία ανάμεσα στα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη και για να εξασφαλίσουν μια καλύτερη εφαρμογή των διατάξεων πάνω στην κυκλοφορία των προσώπων, με την τήρηση των δικαιωμάτων και των εγγυήσεων που προβλέπονται από τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς.

  ΣΕΒΟΜΕΝΕΣ τις διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις και έχοντας σαν στόχο τον αγώνα κατά της παράνομης μετανάστευσης,

  ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ, στη βάση της αμοιβαιότητας, τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ 1

  1. Έκαστο Συμβαλλόμενο Μέρος επανυποδέχεται στο έδαφος του, μετά από αίτηση του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους και χωρίς διατυπώσεις, οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τους όρους εισόδου ή παραμονής που εφαρμόζονται πάνω στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους, εφόσον αποδεικνύεται ή συμπεραίνεται ότι έχει την υπηκοότητα του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

  2. Το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο υποβάλλει την αίτηση επανυποδέχεται, σύμφωνα με τους ίδιους όρους, το περί ου ο λόγος πρόσωπο, αν μεταγενέστεροι έλεγχοι αποδείξουν ότι δεν είχε την υπηκοότητα του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο είχε απευθυνθεί η αίτηση τη στιγμή της εξόδου από το έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους που είχε υποβάλει την αίτηση.

ΑΡΘΡΟ 2

  1.
Η πολωνική υπηκοότητα αποδεικνύεται βάσει των κατωτέρω εγγράφων κατά τη διάρκεια της ισχύος τους:
 - διαβατήριο οποιουδήποτε τύπου,

 - άλλο ταξιδιωτικό έγγραφο χορηγηθέν από τις πολωνικές αρχές,

- δελτίο ταυτότητας,

- πιστοποιητικό που επιβεβαιώνει την υπηκοότητα.

  2.
Η ελληνική υπηκοότητα αποδεικνύεται βάσει των παρακάτω εγγράφων κατά τη διάρκεια της ισχύος τους:

- δελτίο ταυτότητας,

- πιστοποιητικό υπηκοότητας ή ληξιαρχικό έγγραφο,

- διαβατήριο ή οποιοδήποτε άλλο ταξιδιωτικό έγγραφο,

- δελτίο προξενικής εγγραφής,

- στρατιωτικό βιβλιάριο ή έγγραφο.

  3.
Η υπηκοότητα θεωρείται υποτιθέμενη στη βάση ενός από τα κατωτέρω στοιχεία:

  - ένα από τα έγγραφα που αναφέρονται στο Άρθρο 2, παράγραφος 1 και 2 όταν έχουν λήξει,

  - έγγραφο που χορηγήθηκε από τις αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση και βεβαιώνει την ταυτότητα του ενδιαφερομένου (άδεια οδηγού, ναυτικό βιβλιάριο κ.λπ.),

- άδεια και τίτλοι παραμονής που έχουν λήξει,

  - φωτοτυπία ενός από τα έγγραφα που απαριθμούνται ανωτέρω,

  - δηλώσεις του περί ου ο λόγος προσώπου που έχουν ληφθεί νομίμως από το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση, 

  - καταθέσεις καλόπιστων μαρτύρων καταχωρημένες σε πρακτικό.

ΑΡΘΡΟ 3

  1. Στην περίπτωση που ορίζεται από το Άρθρο 2, παράγραφος 3, οι προξενικές αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση χορηγούν στο πρόσωπο, που αποτελεί το αντικείμενο της επανυποδοχής, έγγραφο που επιτρέπει την αναχώρηση του, σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία.

  2. Σε περίπτωση αμφιβολίας για την υπηκοότητα του προσώπου που αποτελεί το αντικείμενο της επανυποδοχής, το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση μπορεί να ζητήσει από τις προξενικές αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση να προβούν στην εξέταση του περί ου ο  λόγος προσώπου. Η εξέταση θα πραγματοποιηθεί στον τόπο που θα καθορίσει το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση σε συμφωνία με τις συγκεκριμένες προξενικές αρχές. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα επιμεληθούν να οργανώσουν την εξέταση του ενδιαφερόμενου προσώπου το συντομότερο δυνατόν.

  Όταν, μετά την εξέταση ή στη διάρκεια της επαλήθευσης των στοιχείων που ελήφθησαν κατά την εξέταση, αποδειχθεί ότι το ενδιαφερόμενο πρόσωπο έχει την υπηκοότητα του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση, οι προξενικές αρχές θα του χορηγήσουν το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

ΑΡΘΡΟ 4

  Οι διατάξεις του Άρθρου 1 και του Άρθρου 3 εφαρμόζονται επίσης, τηρουμένων των αναλογιών, σε υπηκόους τρίτων κρατών ή σε απάτριδες, οι οποίοι έχουν το δικαίωμα μόνιμης κατοικίας ή διαθέτουν μια έγκυρη άδεια παραμονής στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

ΑΡΘΡΟ 5

  Τα έξοδα που σχετίζονται με τη μεταφορά των προσώπων που αναφέρονται στα Άρθρα 1 και 4 βαρύνουν το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο υποβάλλει την αίτηση.

ΑΡΘΡΟ 6

  1. Οι αρμόδιες αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση υποχρεούνται να απαντήσουν εγγράφως το αργότερο εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών στις αιτήσεις επανυποδοχής που του υποβάλλονται από την αρμόδια αρχή του Συμβαλλόμενου Μέρους που υποβάλλει την αίτηση.

  2. Το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση δέχεται το πρόσωπο του οποίου έχει αποδεχθεί την επανυποδοχή το αργότερο εντός ενός ( 1 ) μηνός από την ημερομηνία αποδοχής της αιτήσεως.

  Η προθεσμία αυτή μπορεί να παραταθεί σε περίπτωση ανάγκης μετά από συμφωνία των αρμόδιων αρχών των δύο Συμβαλλόμενων Μερών.

ΑΡΘΡΟ 7

  Τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα διαβουλεύονται καθ' ο μετρό είναι απαραίτητο για να εξετάσουν τη θέση σε εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας.

  Το αίτημα για διαβουλεύσεις θα υποβάλλεται από την μία ή την άλλη από τις αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών.

ΑΡΘΡΟ 8

  Τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα εξετάζουν χρείας τυχούσης καθεμία περίπτωση που αφορά τις αιτήσεις ελεύθερης διέλευσης για την απομάκρυνση των υπηκόων τρίτων κρατών που βρίσκονται παράνομα στο έδαφος των δύο Συμβαλλόμενων Μερών.

ΑΡΘΡΟ 9

  Ο Υπουργός Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και ο Υπουργός Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας θα συνάψουν Πρωτόκολλο, το οποίο θα συνταχθεί εντός δύο (2) μηνών από την υπογραφή της παρούσας Συμφωνίας, δια του οποίου θα καθορίζονται ειδικότερα:

  1. Οι αρχές που είναι αρμόδιες να υποβάλλουν και να αποδέχονται τις αιτήσεις επανυποδοχής των προσώπων ή ελεύθερης διέλευσης.

  2. Η μορφή του "εντύπου της αίτησης επανυποδοχής" και του "εντύπου της αίτησης ελεύθερης διέλευσης".

  3. Τα ζητήματα που σχετίζονται με την εξόφληση των εξόδων ελεύθερης διέλευσης που πραγματοποιείται από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

ΑΡΘΡΟ 10

  1. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν αντιβαίνουν προς τις υποχρεώσεις υποδοχής ή επανυποδοχής των αλλοδαπών, οι οποίες προκύπτουν για τα Συμβαλλόμενα Μέρη από άλλες διεθνείς συμβάσεις.

  2. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν παρακωλύουν την εφαρμογή των διατάξεων της Σύμβασης της Γενεύης της 28ης Ιουλίου 1951 σχετικά με το καθεστώς των προσφύγων, όπως αυτή έχει τροποποιηθεί από το Πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967.

  3. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν παρακωλύουν την εφαρμογή των διατάξεων των συμβάσεων που έχουν υπογραφεί από τα Συμβαλλόμενα Μέρη στον τομέα της προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

ΑΡΘΡΟ 11

Τα Συμβαλλόμενα μέρη δεσμεύονται:

- να μην αναφέρονται στις διαδικασίες της παρούσας Συμφωνίας έναντι των υπηκόων των τρίτων χωρών και των απατρίδων, όταν αποδεικνύεται ότι τα εν λόγω πρόσωπα έχουν εισέλθει στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους που υποβάλλει την αίτηση πριν από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας,

  - να μην εφαρμόζουν τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας έναντι των υπηκόων του ενός ή του άλλου από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, όταν αποδεικνύεται ότι τα εν λόγω πρόσωπα έχουν εισέλθει στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους πριν από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ 12

  Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση σύμφωνα με τη νομοθεσία έκαστου Συμβαλλόμενου Μέρους και τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία της ανταλλαγής των κοινοποιήσεων, με τις οποίες τα Συμβαλλόμενα Μέρη πληροφορούνται αμοιβαίως την επικύρωση αυτή.

Η παρούσα Συμφωνία θα έχει διάρκεια ισχύος τριών (3) ετών, η οποία θα μπορεί να ανανεωθεί σιωπηρώς για περίοδο ίσης διάρκειας.

  Θα μπορεί να καταγγελθεί με προειδοποίηση ενενήντα (90) ημερών μέσω της διπλωματικής οδού.

  Υπεγράφη στη Βαρσοβία, στις 21 Νοεμβρίου 1994, σε δύο αντίτυπα, το καθένα στην ελληνική, την πολωνική και τη γαλλική γλώσσα, των τριών κειμένων εχόντων ισοδύναμη ισχύ.

  Σε περίπτωση διαφορών ερμηνείας μεταξύ των δύο εθνικών κειμένων, θα υπερισχύει το γαλλικό κείμενο.

Για την Κυβέρνηση
Για την Κυβέρνηση

της Ελληνικής Δημοκρατίας της Δημοκρατίας

της Πολωνίας

(υπογραφή)
(υπογραφή)

Κάρολος Παπούλιας
Andrzej Olechowski
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ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES
EN SITUATION IRREGULIERE

Le Gouvernement de la République Hellénique et le
Gouvernement de la République de Pologne,

Désireux de développer la coopération entre les deux Parties
contractantes, afin d’ assurer une meilleure application des
dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect
des droits et garanties prévus par les lois et réglememts en
vigueur,

Dans le respect des traités et conventions internationales
et soucieux de lutter contre 1’ immigration irréguliére,

Sont convenus sur une base de réciprocité ce qui suit:

ARTICLE 1

1. Chague Partie contractante réadmet sur son territoire,
3a la demande de 1’ autre Partie contractante et sans formalités,
toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les
conditions d’ entrée ou de séjour applicables sur le territoire
de la Partie contractante pour autant qu’ il est établi ou
présumé qu’ elle posséde la nationalité de la Partie contractante
requise.

2. La Partie contractante requérante réadmet dans les mémes
conditions la personne concernée si des contrdles postérieurs
démontrent qu’ elle ne possedait pas la nationalité de la Partie
contractante requise au moment de la sortie du territoire de la
Partie contractante requérante.

ARTICIE 2

1. La nationalité polonaise est établie sur la base des
documents ci-aprés en cours de validité:

-passeport de tout genre,

-autre document de voyage délivré par les autorités

polonaises,

-carte d‘ identite,

-certificat confirmant la nationaliteé.

2. La nationalité hellénique est établie sur la base des
documents ci-apres en cours de validité:

-carte d’' identite,

-certificat de nationalité ou document d’ Etat-civil,

-passeport ou tout autre document de voyage,

-carte d’ immatriculation consulaire,

-livret ou papiers militaires.
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3. La nationalité est considérée comme présumée sur la base
d’ un des éléments suivants:

-un des documents périmés mentionnés a 1’ Article 2

paragraphe 1 et 2,

-document délivré par les autorités de la Partie requise et

faisant état de 1’ identité de 1’ interessé (permis de

conduire, carnet de marin, etc ).

~autorisation et titres de séjour perlmes,

-photocopie de 1’ un des documents précédemment énumérés,

-déclarations de 1’ interessé diment requeillies de 1la

Partie requérante,

-deposxtlons de témoins de bonne foi consignées dans un

procés-verbal.

ARTICLE 3

l. Dans le cas défini & 1’ article 2 paragraphe 3, les
autorités consulaires de la Partie requise délivrent a 1la
personne étant objet de la réadmission un document permettant son
départ conformément & sa législation intérieure.

2. En cas de doute sur la nationalité de la personne étant
objet de la readmlsSLOn, la Partie contractante requérante peut
saisir les autorités consulaires de la Partie contractante
requise de la demande d’ audition de la personne concernée. L’
audition sera organlsee en place et lieu établi par la Partie
contractante requérante, en accord avec les autorités consulaires
concernées. Les Parties contractantes auront soin d°’ organiser
1’ audition de la personne concernée dans le plus court délai.

Lorsqu’ a 1’ issue de 1’ audition ou en cours de la
vérification des données obtenues au cours de 1’ audition il est
établi que la personne concernée est de nationalité de la Partie
contractante requise, les autorités consulaires lui délivront un
document mentionné au paragraphe 1.

ARTICLE 4

Les dispositions de 1’ article 1 et de 1’ article 3 s°
appliquent également, mutatis mutandis, 3 des ressortissants d‘
Etats tiers ou des apartides qui ont le droit de résidence
permanente ou disposent d‘ un permis de séjour valable sur le
territoire de la Partie contractante requise.

ARTICLE 5
Les frais relatifs au transport des personnes mentionnées
a 1’ article 1 et 4 sont a la charge de la Partie contractante
requérante.

ARTICLE 6

j. Les autorités competentes de la Partie contractante
reqdl e sont tenues de répondre par écrit dans un délai maximur
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de 14 jours aux demandes de réadmission qui lui sont presentees
par 1’ autorité compétente de la Partie contractante requérante.

2. La Partie contractante requise admet la personne dont
elle a accepté la réadmission dans un délai maximum de 1 mois &
compter de la date d’ acceptation de la demande.

Ce délai peut étre prolongé en cas de nécessité, par accord
les autorités compétentes des deux Parties contractantes.

ARTICLE 7

Les deux Parties contractantes se consulteront en tant que
de besoin pour examiner la mise en oceuvre du présent Accord.

La demande de consultation sera présentée par 1’ une ou par
1’ autre des autorités competentes des Parties contractantes.

ARTICIE 8

Les deux Parties contractantes traiteront, en cas de besoin
chaque cas concernant les demandes de transit pour 1’ éloignement
des ressortissants d’ Etats tiers se trouvant illégalement sur
le territoire des deux Parties contractantes.

ARTICLE 9

Le Ministre de 1’ Intérieur de la République de Pologne et
le Ministre de 1’ Ordre Publique de la République Hellénique
concluront un Protocole qui sera établi dans un délai de 2 mois
& partir de la signature du présent Accord, dans lequel seront
déterminés, en particulier:

1. Les autorités compétentes pour présenter et accepter les
demandes de réadmission des personnes ou de transit,

2. la forme du "formulaire de la demande de réadmission“ et
du "formulaire de la demande de transit",

3. les questions relatives au reglement des frais de transit
effectué par la Partie reguise.

ARTICLE 10

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas
atteinte aux obligations d’' admission ou de réadmission des
ressortissants étrangers résultant pour les Parties contractantes
d’ autres accords internationaux.

2. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle
a 1’ application des dispositions de la Convention de Géneve du
28 juillet 1951 relative au statut des refugies, telle qu’
amendée par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle
& 1’ application des dispositions des accords souscrits par les
- Parties dans le domaine de la protection des Droits de 1’ Homme.
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ARTICLE 11

Les Parties contractantes s’ engagent a:

-ne pas se référer aux procédures du présent Accord a 1°
égard de ressortissants des pays tiers et des apartides lorsqu’
il est établi que les personnes en question sont entrées sur le
territoire de la Partie requérante avant la date d‘ entrée en
vigueur du présent Accord,

-ne pas appliquer les dispositions du présent Accord a 1°
égard des ressortissants de 1’ une des Parties contractantes,
lorsqu’il est établi que les personnes en question sont entrées
sur le territoire de 1’ autre Partie contractante avant la date
d’ entrée en vigueur du présent Accord.

ARTICLE 12

Le présent Accord est soumis a 1’ approbation selon 1la
législation de chaque Partie contractante et entre en vigueur 30
jours a compter de la date d’ échange des notifications, dans
lesquelles les Parties contractantes s’ informent reciproquement
sur la-dite approbation.

Le présent Accord aura une durée de validité de trois ans,
renouvelable par tacite recondution pour des périodes d‘ égale

durée.
11 pourra étre denoncé avec préavis de 90 jours par la voie

diplomatique.

Fait éVW&Q‘!@/e.ZH".‘"&n deux exemplaires, chaque dans les
langues grecque, polonaise et frangaise, les trois textes faisant

également foi. )
En cas de divergence d’ interprétation entre les textes

nationaux, le texte frangais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Poug le Gouvernement de la
République Hellénique Republique de Pologne

Andrzej Olechowski

Karolos Papoulias
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NPQTOKOANO

F'IA THN EKTEAEZH THX XIYMPQNIAS THE 21 NOEMBPIOY 1994
METAZY THEZ KYBEPNHZEQYZ THEZ AHMOKPATIASZ THZ ENNANOT,
KAI THX KYBEPNHIEQEX THEX AHMOKPATIAY THE NOAQNIATE TIA
THN ENANEIZAOXH MPOZQINQN XITEPOYMENQN AAEIAS IIAPAMONHE

Ioppwva pe to Gplpo 9 TNG Zupgwviag HeTaEG TG KuBepvricewg
T™Ns Anuoxpatiag tng EAAGSog xat 1Tng KuBepvioewg Tng
Anpoxpatiag tng MoAwviag yia TRV emaveiodoxri TPOCENWV
otepovpévwv adelag mapapoviic, o YmoupySss Anudoiac Tagneg
Tne Anuoxpariag Tng EAAGbog »xaL o Ymovpysc Eowtepluwv
ne Anpoxpatiag Tne NoAwviag, »aAoGuevol bia Tou
Tapévrog "Mépn", ouvppdvnoav ta axdiovda:

TMHMA 1

®00n xat TPSMOG Tne apotfaiag cuupwviag

Apbpo 1

KoiLva €vruna

Kata tnv mapadoon/mapalafri eniotpogric mpoocwmwv Gvev adeiac
TMAPAHOVIG, XpPnoLpomoLolvIat Ta axdAouvda HoLvd €vTura Twv
Mepuwv:

- " Altnon mapalafric/petaywyric Tpoowmou "  OUpPwVA pE TO
Tapaptnua 1 auvtod tou lpwtoxdiiov,

- " Npwtdxorro mapadboong/mapairafric mwpoowmou * oVppwva pe
TO MapapTnpa 2 avtol Tou Mpwtoxdilou.

ApBpo 2

Napadoon / mapaiafri wpoownou

a) I'ta tnv mapaboon/maparafii mpoownov, TPEMEL va UNOPEXE-
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TaL “"aitTtnon yva TnNv napaiafBi/petaywyn Tpooumou” oluPpuva
pe To TWapdptnpa 1 Tov napSvrog IpwtoxdAiov OTLg Hata
to Gplpo 7 apuddbreg apxésc. H mapaiafrii 1Tng alLTROEWS
nwLotonotLeiTtat ypawtwg eni TNg aLTioEwWG.

B) H 'uapdﬁoon/napalaﬁﬁ wLotonotel{Tat pe TN obvtagn Tou
xotvo Illpwtoxdiiou fyiLa TNV TapGdoon/mapaiafiy wpoownou
oGpgwva HE TOo TapdpTnpa 2 TOou napévrog lNpwtondiiou.

TMHMA 2

LtoLxeia, €yypapa nat anobelxtind péoa ta owolia

anaittobvTat yia tnv wapddoon/mapaiaPi

RApbpo 3

AeCHELTLHI EVEPYELA TNG anobeifewg mat wL8avoloyioewg

Tne Lbayéverag.

a) ITLG MEPLNWTWOELG OTLG omolieg arodeixvietatr n LlayvéEvera,
xatd Tnv €vvoia Tou Gpbpov 2, Tapaypagot 1 & 2 Tng
Supgpwviag ewaveitodoxrig, avayvwpietat ané Ta Mépn
xwpl{c va amatTtolviat NepaLTEPW anodelfetrg.

B) ZTLGC TEPLNTWOELG OTLG OMOLiES wL8avoroyeitar n tBayé-
veLa, ®xat& Tnv €vvota Tou dpbpov 2, napaypagpos 3 TNG
Tuppwviag emavetoboxng, LoxVeEL WG Bepaia petafld Twv
Mepwv, extég €aGv To MEpog mMpPoOg TO onmo{o n aiTnon,
anodeLnvier To aviibeto.

TMHMA 3

Napadoon/mapaiafly vnnxéwv TPiTwWV xwpwv/anatp L dwv

ApBpo 4

H mapéboon/mapaiafry uvnnxdéwv Tpitwv xwpwv xat anatpLdwv
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MOV  avagepoviaL avto d&pbpo 4 NS Zuvpgwviag emaveirodoxrig
MPENeL va yivetrar MeTd and Ypawtl aitnon (mapdaptnua
1 tou mapdvtog [lpwtondiiov) n omoia umoPdrietar evtég 72
WPWV TO MOAL and TN OUVAANY1] ToOug.

ApBpo 5

To Obuxaiwpa tTng pédviung TAPAPOVIG oto E€dagog Tne
Anpoxpariag Tng EAAGdacg gdpupwva pe TO Gpbpo 4 ™ng
Tvppwviac enavelcdoxiig, entPefaitdveTtar ans:

a) €va Eévo SiaBatiiptro He toxvouvoa Bica

B) uia €yxvpn abera TMapapovis xat €@’ Soov and ™Tnv
€£086 Tou/Tng ané tnv EAAGSa Hev €XeL WapérBer didoTnua
600 unvév war n &beitd tou efmwlovbei va iLoxvet

Y) €va itoxGov EAAnvixé TafibLwtiné €Eyypago e Sinaiwpa
ToAAanAng SiLélevong twv ouvSpwv

6) éva oxtov TaZLdLwTtinS Eyypago mov exdéOnue and tic
EAAnvixég Apxéc olHpwvVa UE TLG Srataferc 1tng Zuvonxung
Yta To xabeotdc Twv TPooPBywv ToUv UTeYPAPn otn T'eveULn
otig 28 IouvAiou 1951, ®aBwg xar pe To NpwtdémoArdo mou
apopd@ TO MaBeoTWS Twv TPOCPLYWV TOU UTETPEPN otn Néa
Yépun otig 31 Iavouvapiou 1967.

ApBpo 6

To O&uxaiwpa Tng uéviung Tapapovrig oto €dagog Tng
Anpoxpatiag tTng IlNoAwviacg obppwva HE TO Gpbpo 4 ™eg
Zvpgpwviag emaveirodoyrig, enitPBefatbveral and:

a) €va Eévo &iafathpio HE LoxVovoa Bila

B) éva toxvov TafLdLwtiné Eyypago mou exdS0nue and Tig
oAwvixég Apxé€g olupuwva HE Tig Siatafeitg Tng ZouvOnung
Tta TO uafeoTwe TwWV MPooPUYWV TOoUL UTEYpayPn otig 28
Iovdiou 1951 otn Tevevn, #abbg wuaL pe to MpwréduoAlo
TOL apopa TO MabeodTdc Twv TPOJPUYWV MOL UNEYPGaPN otn
Néa Yépun otig 31 Iavovapiou 1967.
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TMHMA 4

Optouéc Twv appodiwv apxwv

ApBpo 7

OL apxég oL omoieg efouoiobotobvrtat ,o0HPWVA HE TO apBpo
9, mapaypagos 1 tng Zuppwviag ewmaverodoxrig, va uvnopaiouv
waL amodéxovrat Tig aitthioeltg emavetcodoxng 1 Ttng eAevlepng
SiLédevong eivat ot axdlouvbeg:

A) Tia tn Anuoxpatia tng EAAGdog

H Aitedbuvon Kpatixic Aocpdleitag Tou Ymoupyeiou Anpooiag
T&Gfewg MaL YLa TLG TWNEPLATWOELG aLTHOEWV enave tocdoxne
xat €levBepng BLEdevong.

Taxvdpoutni} ALevBuvorn:

I1. KANEANOIIOYAOY 4

101 77 AGHNA

FAX. 00301-6921675-6912661
TnA. 00301-6929210-6917326

B) T'ta tn Anpoxpatia tng MoAwviag

ApXNYSS Twv @pouvpdv cuvépwv ot Bapoofia yia TLG aLTHOELG
entave Lodoxnic.

Taxuvdpouitxny ArebBuvon:
02-514 BapooBia
Al NIEPODLEGLOSCI 100
FAX. 00482 6029463
TnA. 00482 6029300 7
00482 6029313 (pexra tig 4.00 up)

BApxnyés TN Aotuvvopiag yia Tig attioeits HiLérevong.

Tayxvbpoutxi} AtebBuvon:
02-624 Bapoofia
UL.PULAWSKA 148/150
FAX. 004822 497931
TnA. 00482 6012012
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TMHMA 5

—

Zuvopraxol otadpoi wapaiafric TPOTPULYWV

ApBpo 8

H mapadoon/mapaiafy twv mpoodmwv yivetar :

a) Ita Kpatixd odvopa tng Anpoxpatiag tng EAAGdag-Kpatixdg
AepoAiLpuévag AOnviv

B) Eta Kpatixda ovvopa NS Anpuoxpatiag <Tng MoAwviag,
Bapoofia AiLebvég AepodpSuto OKECIE

TMHMA 6

NpoUnoBéoet g eAetBepng SiLélevong

ApBpo 9

A{tnua vyia eletlepn SLérevon pe ocuvobdeia xatd ™V €vvotia
Tou GpBpou 8 tTng Tupgwviag enaveitodoxiig 6a umoPdaietat
uto TUTov “altnong Tapalafris/petaywyic  wpoowrou™ oOupwva
HE To Tmapdptnua 1 Touv wapdvtoc NpwtoxbéAdov.To Mépoc mou
B€xetrar tnv aitnon umoxpeodrtar va anavinoet eviég 7

eprvacipwv nuepdv.

H aitnon elelbepng BiLélevong HE oOuvodeia MPEMEL va
NePLExeL Ta andlovba otoiyeia:

~ MPOCWNLHA oTotxel{a petaxtéou
- otoitxela Tng wriong (nuépa, wpa »naiL apLBuds Tng TTTong)

- MANPog@opieg yia Ta MPSOWNA WOU HEVOULV TN HeTaywyh

TMHMA 7

DQMGVEG OXETLHEG UE TNV €eledlepn SLédevan
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‘ApOpo 10

OAec ot oOxetTixés Oamdveg upe TNV elellepn SLéAevon
(TRANSIT) ue cuvobeia MatL Tnv TWLlavii Toug aronuiwon
8a walUwrovratr ané TO aittév péEpoc PBaoet €VSC OUAAOYLHOU
Aoyapiacpol mou amaptigetat and TEXHUNPLWUEVOLG AoyapiLa-
oHoUg xat Gila €Yypagpa, evtéc 30 nuepdv ané tTn Afpn ToL.

H wmAnpwprj ToUL Aoyapiaopot Oa yivetat O€ SoAdapra HIIA
otov TpaneLxé Aoyapracué:

£tn Anpoxpatia TNng EAAGdoc-Ymovpyeio Anuéorag T&Ens
£tn Anuoxpatia TNng NoAwv({ac-Ynovprei{o EOWTEPLHGV

Ta Mépn Oa natafaiovv wGbe Tpoomabeta THPNONS TWV
anatTicewv acpaleiag o€ »abrfijxovta Mov agopovV TN HBLEAeLON
atépwv He ovvodeia xai 6a Ta eXTEAOLGY xaT& To duvaté moid
AOTLHS Hat OLHOVOULHS TpoéTMO.

Ta appuédia Spyava Twv Mep@év Tne Zuvpguwviag ba efouvotodotovv
TOUC TPOLOTAUEVOUG TWV OLXOVOHLM®WV Hovabwv va OUVTAoOULV
€THOLQ OUVONTLXG TPWTSHOAAQ yLa TNV eESpAnon Aoyap LaQoHWV
naAUTTOpEVeV Bamavdy xat €E6owv.

TMHMA 8

pootaci{a Sedopévwv

ApBpo 11

Eg’ 60ov olupwva HE TLG bratafetg TOUL €0WTEPLHOU Hinaiov
5iapLpBadovrar  Hedopéva TPooWTLXOV  Xxapaxthipa, LoxGouv ot
axSAouBec apx€G, TNPOLVHEVWV TWwV Sitataiewv oL onoieg
Ltoxbouv yia nabe MEpog:

a) H xprion Twv 65edopévwv oané TOV TapaATTH ENL TPETETAL
pévo yia Tto dniwBévia oMOTS xat pévov UlS  TLG  TPOoUmNo-
féoelc TLc omoieg Sproe n Srafifadovoa apxn-

B) O mapaAinfmwIng ,HATSTLY OXETIHAG ALTHOEWS, TAnpoyopel TN
StapLpalovoa apxn yYia IV xprion Twv SiafLBalouevwv
5ebopévwv xat ta enttevxdévra anoteléopata.

v) Debopéva TpoowNL KoL  XapaxtThipa emLTpénetat va diafr-
pafovtat upévo TPOG TLG appusdLeg apxéc. H TepAL TEPW
diapiPaon mpog GAAEG apX€G EMLTPENMETAL VA vyivetat pdévov
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HEe ovvaiveon tTng diapipalovoag apxnsc-

H b6uwaBiBalovoa apxrny vroxpeolTaAL VA HEPLUVA YLA TNV
opf8étnta Twv SiafiLBalopévev »abdg »xair yia to avayxaio
xat TNV avaloyia oe ox€on HE TOoVv enMtbiwnduevo oxonéd.Zta
mAaicota autd 6Ba TmWPEneL va Tnpoldiviat OL AMAYOPEVOELG
obppwva pe to EOvixd Aixato. Eav mpouldnTer St €)xouv
SitafLPacBel avaxpiPfrp Obebopéva 1| dedbouéva ta omoia dev
enLTPpENETAL va OSiLapfitpPpacBoliv, evnuepwvetatr auedinti o
aQrobExtTneg yta TO TYeEYOVSg autd. Ymoxpeovtatr be wva
SLopbwoer 17 efareipeL ta Hebop€va avta.

Ztov/otnv evbiagepduevo/n béov, xatémMiv aALTHOEwG va
nap€xovrat TAnpogopliec yia ta debopEva mouv apopoviv TO
npSownd Tou/Tng, uabwg Mar ToVv TPOPAEMSHEVO OHOTS
xpriong tToug. Ymoxp€won mapoxflc TEtotou eibdoug wAnpo-
popLtwv bBev umapxetr, eav 1n TmMpaxtixy Odeixver 6Tt TO
dnuéoLo CUHPEPOV TWPOEXEL TOU OCUUPEPOVTOG TOL €vdia-
PEPOUEVOL TLa TNV Tapoxh WAnpogoptitwv. Kata ta AoLng,
TO OUUPEPOV TOU EeVOLagpepopeEvou va Aaupaver TLG
TAnpogoplieg ToOu apopolVv TO TPSOWRS TOU TNPEWEL VA
BiLEmetar omS To €BvinS Himairo Tou Mépouvg oto €dagog
Touv omoiov nrtei{taL n Mapoxrf] WANPOPOPLWV.

ot)H O6uafralovoa apxn mapaweunet xata tn diafifaon otig

<)

n)

npoBeopuieg Braypaprc ot omoieg LoxouV ¥aTd& TOo €BvVIHS
b{xato. Aveiaptitwg auitdv TwWv TWNPobecutdv, Ta TPOg
Srtapifaon deboueva wpoownixol xapoxtTiipa &iaypapovrat,
€p’ S6oov bev amnaitolvrat TAEOV YLA TO OXOMS YLA TOV
ono{o €xouv diafiLpPacbel.

H b&uafipBalovoa nat n wapalapfavovoa apxi] uvmoxpeovvTat
va OCUVTAOoOUV TPAXTLHS Tyia T diafiPaon nar mapaiafri
Sebopévwv mpoouwmi ol yapaxtiipa.

H b6ulafipBalovoa xar n mapailapfavovca apxri vroxpeovvTat
va Tmpootatevouv Ta ditafiPacbeEvra dedousva mpoowrLnov

xapaxtipa €vavit avenitpewtng mnpdofaong, HeTafoArc 1
aveni{ TpewTng yvwotomoinong Toug.

TMHMA 9

Ioxbc »nat epapuoyn tov lpwrtoxsiiovu

ApBpo 12

Kata tn digpuera vionoinong tng Iuvpgpwviag emavetodoxng »at
ToLv TWapévtog IpwtondiAiouv oL eXNPSOWTOL  TwV appodiwv
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Apxdv. Twv Mepdv 08a xpnotpomotolBv TN duixr] Toug ewmionun

TYAdooa 1| TNV AyyAung yidooa.
0L euneitpieg mou Ba amoxopiovratr and Tnv vionoinon Tou
mapédvtog, 6a exTipwviar ané HLopLOHEVOUG EUTELPOYVWHOVEG

Twv Mepdv. E@’ Sgov mpoxUmtel avayxn, Ba yivovtatr emniong
HAL EXTANTEG OUVOKEYPELG.

To Tapév INpwtéuoldo 6Ba toxboet pali upe T Ivppwvia
enave Lcdodbxng.

To Tmapév INpwtéxordo Ba madoet va toxVet HE TR AREn Tng
Tuppwviag emaveircdoyrg.

Evytve otnv A6hfva TInv 251 Iavouvapiouv 1995 o€ 560
Tavtdonua avtituna oe uadbe pia and Trg audiouvbes YAWDOOEG:
EAAnvung, Modwvixr xat  AyyAuxdg, appdtepa € (gou aube-
vitxa . e Twepimwon Odiapwviag wg wpog TNV epunveia,
unepLoxVet To AyrvAixd xeipevo.

T'IA TO YIIOYPI'EIO T'IA TO YNOYPTEIO
AHMOZIAY TASHZ THZ EZQTEPIKQN THZ
AHMOKPATIAY THZ EAAAAAY AHMOKPATIAY THZ MOAQNIAZR

L

—

g

Z;&-—U\“k v-i O\ N . }
,1\/}.-'./!/‘1 RUSIS YL RV

et
MILCZANOWSKI

\

ZTYAIANOZ-ATTEAOXZ NAMNAGEMEAHZ ADRé

YNOYPIOX AHMOXIAXL TAEZEEQX YNOYPIOL EIQTEPIKQN
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MAPAPTHMA 1

A0
“ (TSmog »aiL nuepounvia)
(At toboa uunpeofd)
apr.:
mpPOx: e
(Mapaifimeng)

Aitnon mapalafric/puetaywyiic wpoownou

l. Atouixa ovorLxeia

1.1. Emdvopo:

1.2. ’Ovoua:

1.3. To Yévog:

1.4. Yeuvbwvupo:

1.5. IBayé€vetra: I'Adooa:

1.6. Huep. Yevvioewg:

1.7. Témog yevviioewg:

1.8. TSmog natowxiag otn xwpa agetnpiag:

1.9. TitAo¢ naL apLBuésc TOL EYYPAPOL TO OmMOioO VOUL po-
moitel TN SiLédevon twv guvépwv, exboboa apxr, nue-
pounvia Aniewg toxvog:

2. Mepioraocetg tng mMapavoung etoéddouv oto

napadidov xparog

2.1. Huepounvia xar dpa etoédou:

2.2. Témocg:

2.3. MepLoTAOELG €1L0650V (AeTTOHEPT OTOLXE(Q):





[image: image14.png]1) H ¢

21

b) The re-admission/acceptance shall be confirmed by
the execution of a common protocol on transfer/acce-
ptance of a person, in accordance with the Annex 2 to
this protocol. e

SECTION 2.

Information, documents and evidence means

requested for transfer/acceptance

Article 3.

Binding action with respect to proved

and alleged citizenship

a) If citizenship is proved in accordance with Article 2,
paragraphs 1 and 2 of the Re-admission Agreement, it
is recognized by the Parties without a nacessity
of further prootf.

b) In the case of an alleged citizenship, in accordance
with Article 2, paragraph 3 of the Re-admission
Agreement, it is regarded as certain by the Parties,
unless the Party to which the application was
submitted produces proof to the contrary.

SECTION 3

Transfer/acceptance of a third country citizenk

homeless persons \

Article 4

The transfer/acceptance of a third country citizens
and homeless persons mentioned in Article 4 of the
Re-adminission Agreement shall take place upon a prior
submission of a written application (Annex 1 to this
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Protocol), submitted within 72 hours since their arrest.

Article S

The right of permanent residence on the territory of
the Republic of Greece, in accordance with Article 4
of the Re-admission Agreement, is confirmed by:

a) a foreign passport with a valid visa;

b) a valid permit of residence, provided that the period
since his/her departure from Greece has not exceeded
two months and permit is still valid;

c) a valid Greek travel document granting a right of
multiple border crossing;

d) a valid travel document issued by the Greek authorities
in accordance with provisions of the convention on the
status of refugees signed in Geneva on July 28, 1951
as well as a protocol on the status of refugees signed
in New York on January 31, 1967.

Article 6

The right of permanent residence on the territory of the
Republic of Poland, in accordance with Article 4 of the
Re-admission Agreement, is confirmed by:

a) a foreign passport with a valid visa;

b) a wvalia travel document issued by the Polish
authorities in accordance with provisions of the
convention on the status of refugees signed in Geneva
on July 28, 1951, as well as the protocol on the status
of refugees signed in New York on January 31, 1967.

SECTION 4.

Authorized agencies

Article 7.

In accordance with the Article 9, paragraph 1 of the
Re-admission Agreement, the following agencies are
authorized to submit and acceppt applications for
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re-admission or for a free transit:

a)

B)

In the Republic of Greece:

The State Security Division of the Ministry of Public
order for applications for re-admission and transit
transportation.

Postal address:
4 P.KANELLOPOULOU str
10177 - Athens

FAX. 00301-6921675 - 6912661
TEL. 00301-6929210 - 6917326

In the Republic of Poland:

Chief of the Border Guards in Warsaw, for applications
for re-admission:

Postal address:
02-514 Warsaw
Al. NIEPODLEGLOSCI 100

FAX. 00-482 6029463
TEL. 00-482 6029300 or 00-482 6029313 (after 4.00 pm).

Chief cCommandant of the Police, for applications for
transit transportation.

Postal address:

02-624 Warsaw

ul. PULAWSKA 148/150

FAX. 00-4822 497931
TEL. 00-482 6012012

SECTION 5

Border Crossing Points Accepting Refugees

Article 8

Transfer/acceptance of persons shall take place:
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a) on the state Dborder of the Republic of Greece,
national airport of Athens

b) on the state border of the Republic of Poland,
Warsaw, Okecie International Airport.

SECTION 6.

Transit transportation Assumptions

Article 9

A request for transit transportation in a convoy,
in accordance with Article 8 of the Re-admission
Agreement, shall be submitted in the form of an
"application for acceptance/transfer of a person'
according to 2Annex 1 to this Protocol. The accepting
Party shall be obliged to reply to the application
within 7 working days.

An application for a transit transportation in a convoy
shall contain the following information:

- personal details on the transferred person;

- details on the flight ( date, number and time of the
flight );

- information on persons servicing a coavoy.

SECTION 7.

Transit Transportation Costs

Article 10

All costs in respect of transit transportation in a convoy
and their possible reimbursement, shall be covered by the
Applying Party on the basis of a collective invoice
consisting of evidenced invoices and other documents
within 30 days since the receipt of such invoice.

The payment of an invoice shall be made in US dollars into
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the bank account of:
The Ministry of Public Order - in the Republic of Greece

The Ministry of Interior Affairs - in the Republic of
Poland

The Parties shall use all efforts to observe security
requirements while performing activities connected with
the transit transportation in convoy and to perform them
possibly in the most reasonable and economical way.

Appropriate agencies of the Parties shall authorize

managers of financial units to prepare annual protocols
summarizing settlements of costs and expenditures covered.

SECTION 8.

Protection of Data.

Article 11.

In accordance with provisions of the national law, when

data of personal nature is being transmitted,the following

prinsiples respecting provisions concerning each Party,

shall apply:

a) The recipient is only allowed to use the data for a
declared purpose and on terms determined by authorities
sending information.

b) The recipient, upon a relevant request, informs the
authority sending information on the use of the
transmitted data and on the results achieved.

c) Personal data may be transmitted only to appropriate
authorities. Further transmission to other authorities
is allowed only upon a consent of the authorities
sending information.

d) The authority sending information shall be obliged
to ensure that the data is correct, necessary and
provided in relation to its purpose. In this context,
the restrictions shall apply according to the national
law. The recipient should be promptly notified,if it is
discoverd that the transmitted data is incorrect or
that its transmission in not allowed. The authorities
sending information are also obliged to correct or
delete such data.

e) At a request, concerned person should be presented with
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the data concerning him/her as well as its purpose.
There 1is no obligation to provide such information if
practice reveals that public interest precedes the
interest of the concerned person. As regards the
interest of the concerned person to be provided with
such information, it is subject to the national law of
the Party in the territory where provision of
information is requested.

f) Upon transmission of data, the Party sending
information shall refer to the deletion deadlines
which apply under the national law. Irrespective of
these deadlines, the transmitted data of personal
nature shall be deleted if the purpose, for which it
has been transmitted, is not longer relevant.

g) The authorities sending and receiving information shall
record the transmission/receipt of personal data.

h) The autorities sending and receiving information shall
protect the transmitted data of personal nature from
any unauthorized access, change or notification of
this data.

SECTION 9.

Significance and Implementation of the Protocol

Article 12.

During an implementation of the Agreement and this
Protocol, the representatives of the appropriate
authorities of the Parties shall use their own
official 1language and the English language.

Results of implementation of this Protocol shall be
evaluated each year by appointed experts of the
Parties. If necessary, extraordinary meeting will be
also possible.

This Protocol shall come into force together with the
Re-admission Agreement.

This Protocol shall become invalid upon the expiration of
the Re-admission Agreement.
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ANNEX 1.

(Name and date)

(Name of the Applying Party)
number of the case:

(Receiver)
Application on accepting, transferring of a person

1. Personal data

1.1. Family name:

1.2.
1.3.
1.4.
1.5.
1.6.

1.8.

1.9.

Christian name:

Maiden name:

Other used family names:

Citizénship: language:

Date of birthe:

1.7.Place of birth:

Address in the mother country:

Personal documents(name and number of the docu-
mend enabling the person to cross the border,body
issuing it, validity:

2.

2.1.
2.2.
2.3.

Circumstances of an illeqgal entry into the

transferring state:

Day and hour of entrance:

Place:

Circumstances of the entrance
prescription):

(detailed
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3. Stay in the accepting country

3.1. Date of entrance:

3.2. Place of entrance:

3.3. Time of stay:

3.4. Place of stay:

3.5. Itinerary of stay to the border:

3.6. Proof or allegation means for entrance of a
person through the external border which does
not meet the applying presuppositions of ent-
rance or stay (illegal entry)

4. Special circumstances referring to the person

4.1. Necessary interpreter in the language:

4.2. Possessed objects (documents, money, etc)

4.3. Observations referring to a special threat from the
part of the person (eg. supposed crime commitment,
aggressiveness)

4.4. State of health (possibly observations referring to
the medical help)

4.5. Unser age persons accompanying the person (s) who
are transferred above (family name, name, date of
birth)

4.6. Applications addressed to a body of the applying
state by the person to be tranferred and the
attitude of the body, including a possible applica-
tion on granting the refugee status or the asylum
right:
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5. Transfer: (1)

S.1. Transferring of the person is nacessary:
S.2. State of destination:
5.3. Possible further interim states:
5.4. The accepting in interim states and in the state of
destination is certain:
Yes/ No (underline the proper)
$.5. Direct return of the person into the state of
origin is impossible:
Yes/No (underline the proper)
6. Proposed place and time of transferring
7. Annexes
8. confirmation of accepting the application

(place, date, signature)

( signature )
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ANNEXE 2.

Protocol on transferring/accepting of a person
Transferring place:

Date and time:

Transferring party:

Accepting party:

Referring to from: (application)

(date)
the following
persons were

(transferring state) accepted

from:
. (accepting state)
) (Family name, name) (date of birth)

(Family name, name) (date of birth)
3.

(Family name, name) (date of birth)
4.

(Family name, name) (date of birth)
5.

(Family name, name) (date of birth)
Ehe following annexed documents are being delivered:
2.
3.
4,
5.
Remarks:

(Name, family name and status (Name,family name and status
of the delivering person) of the delivering person)

(signature) (signature)





ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Α1 ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ

Διακοίνωση υπ' αρ. 1183/73/ΑΣ/749

ΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΚΟΙΝΩΣΗ

  Το Υπουργείο Εξωτερικών της Ελληνικής Δημοκρατίας παρουσιάζει τις προσρήσεις του στην Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας στην Αθήνα, και αναφερόμενο στη Συμφωνία μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την επανεισδοχή προσώπων ευρισκομένων σε μη νόμιμη κατάσταση, που υπεγράφη στην Πολωνία στις 21 Νοεμβρίου 1994, καθώς και στο Πρωτόκολλο εκτέλεσης αυτής της Συμφωνίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 25 Ιανουαρίου 1995, και με σκοπό όπως η παρούσα Συμφωνία τεθεί προσωρινά σε ισχύ, δια του παρόντος προτείνει την τροποποίηση των διατάξεων του Άρθρου 12 παραγρ. 1 της παραπάνω Συμφωνίας, η οποία έχει ως ακολούθως:

  "Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους και θα τεθεί προσωρινά σε ισχύ από την ημερομηνία λήψεως της Πολωνικής Διακοίνωσης αποδοχής της Ελληνικής Διακοίνωσης, με την οποία προτείνεται η προσωρινή θέση σε ισχύ της παραπάνω Συμφωνίας και οριστικά τριάντα (30) ημέρες μετά την ημερομηνία ανταλλαγής των διακοινώσεων με τις οποίες τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενημερωθούν αμοιβαία σχετικά με την ολοκλήρωση από κάθε Μέρος της αναγκαίας διαδικασίας γι' αυτήν την επικύρωση."

  Το Υπουργείο Εξωτερικών προτείνει η παρούσα Ρηματική Διακοίνωση, καθώς και η Πολωνική Διακοίνωση αποδοχής της προτεινόμενης τροποποίησης να αποτελέσουν τη συμπληρωματική τροποποιητική Συμφωνία της παραπάνω Συμφωνίας.

  Το Υπουργείο Εξωτερικών επωφελείται της παρούσας ευκαιρίας προκειμένου να ανανεώσει προς την Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας τις διαβεβαιώσεις της μεγίστης υπολήψεώς του.

Αθήνα, 13 Ιουνίου 1995

Προς την Πρεσβεία της

Δημοκρατίας της Πολωνίας

Αριθ. 21.3.95

  Η Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας παρουσιάζει τις προσρήσεις της στο Υπουργείο Εξωτερικών, και σε απάντηση της Διακοίνωσης υπ' αρ. 1183/73/ΑΣ/749 της 13ης Ιουνίου 1995, έχει την τιμή να γνωστοποιήσει ότι το Υπουργείο Εξωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας εγκρίνει την Ελληνική θέση που διατυπώνεται στη Διακοίνωση της 13ης Ιουνίου 1995, με την οποία το Υπουργείο Εξωτερικών της Ελληνικής Δημοκρατίας ζητεί, προς αμοιβαίο όφελος, να τεθεί προσωρινά σε ισχύ η Συμφωνία περί επανεισδοχής μέχρι την επικύρωση της από τις αρχές της Ελληνικής Δημοκρατίας, όπως συνομολογήθηκε στη Συμφωνία περί επανεισδοχής, που υπεγράφη στη Βαρσοβία στις 21 Νοεμβρίου 1994.

  Η Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας επωφελείται της παρούσας ευκαιρίας προκειμένου να ανανεώσει προς το Υπουργείο Εξωτερικών τις διαβεβαιώσεις της μεγίστης υπολήψεώς της.

Αθήνα, 20 Ιουνίου 1995

Προς το Υπουργείο Εξωτερικών

Α1 Διεύθυνση
Αθήνα
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EAAHNIKH AHMOKPATIA

YNOYPIEIO EZQTEPIKON
A1 AIEYOYNZIH
Alakoivwon unt ap. 1183/73/A%/749

PHMATIKH AIAKOINQZH

To Ynoupyeio EEwtepkav Mg EMNnvIKAG Anpokpatiag
napouciadet T Npooproelg Tou oty Mpeoeia g Anpo-
Kpatiag mg MoAwviag omv ABrva, kal avapepouevo o
Zuppwvia petafl MG KuBepviioewg meg EAAMVIKNG Anpo-
Kpariag kat mg KuBepviicewg mq Anpokpartiag me MoAwviag
Y0 TV ETIAVEITSOXT) MPOOWIIWY EUPIOKOUEVWV TE | VOULIN
KATaoTaon, nou urieypdgn omv NoAwvia ong 21 NoepBpiou
1994, KaBWG kal oTo MPWTOKOAO EKTEAEONG QUTC MG
Zuppwviag, mou uneypagn oy Abriva ong 25 lavouapiou
1995, kat pe oxomnd Onwg n rapolca Juppwvia Tebel
TPoowWEIVa OE 1oXU, dla Tou NMapovTog MPOTEIVEL TV TPO-
roroinon Twv dlatdEewv Tou ‘ApBpou 12 mnapayp. 1 MG
NIAPANAavw ZUPPWVIag, n onoia Exel WG aKOACUBWG:

"H rnapovoca Zupgwvia UNOKEITAL OE EMKUPWOT OUW-
pwva e M vopobBecia kaBe ZupBaAlopevou Mépoug
Kat Ba TeBei Mpoowplv@ 0g 1O0XU ané v nuepounvia
Muewg ™g MNoAwvikig Alakoivwong anodoxng e
. EMnvikAG Alakoivwong, He v oroia mpoteiveTal n
poowpivr) BEom OE oYU TG NAPANAvVEW ZupPwviag kKat
oploTikG Tpiavta (30) nuépeg WeTd MV nuepopnvia
avTtaAAayng Twv JIAKOIVWOEWV HE TIG ONOIEG Ta Sup-
BaAiopeva Mépn Ba evnuepwBouv auoPBaia OXETIKA pE
TNV OACKATpwON and kabe Mépog g avaykaiag Sa-
dKaoiag Yyl QuThv TV EMKUPWoN.”

To Ynoupyeio EEwTepikwv npoTeivel n napouoa Pn-
patikn Alakoivwon, kaBwg kat n AoAwvikh Alakoivwon
anodoxng G TPOTEWVOUEVNG TPOMOMOINONG va aro-
TEAECOUV TN OUUTIANPWHATIKA TPOTIOTIOMNTIKY ZunPpwvia
™m¢g napanavw upgwviag.

To Yroupyeio EEWTEPIKGOVY eNWEAEiTaL TG napoloag
EUKaIPiag NMPoKeWEVOU va avavewoel npog v MNpeofeia
™G Anuokpatiag ™G MNoAwviag g daBeBatwoelg mg
HEYIOTNG UNOANYEHmS Tou.

ABriva, 13 louviou 1995

Mpog v MpecBeia ™g

Anpokpatiag ™g NoAwviag

ApB. 21.3.95

H Npeofeia mg Anpokpatiag ™g MoAwviag napou-
olalel TIG NMPOOPNCEIG TNG OTO YToupyeio EEWTEPIK®Y,
Kat og artavmon mg Aakoivwong urrap. 1183/73/A%/749
™G 13ng louviou 1995, £xel v TN va yYVWOTOMNOIROEL
6Tt 10 Yroupyeio EEwTepikwv g Anuokpatiag g
MoAwviag eykpivel Tmv EAANVIKR BEor Tou diatund@veTat
om Awakoivwon g 13ng louviou 1995, pe v ormoia
10 Yroupyeio EEwTepk®wv ™G EAMVIKNAG AnpokpaTiac
{ntei, npog apoPBaio 6PeAog, va TeBel npoowpvd oe
IOXU N} ZUuppwvia nepl enavelodoxng HEXPL TNV ETIKUPWOT)
.. Tng andé ug apxeq NG EAANVIKAG Anuokpatiag, 6nwe
OUVOUOAOYNBNKE 0N Zupguvia Mepi ENAVELTdOXNG, Moy
uneypagn ot Bapoofia otig 21 NoepuBpiou 1994

H MNpeoBeia g AnpokpaTtiag TG MNoAwviag enwge-
Agital ™G napoUoag uKAPiag TMPOKEWEVOU va ava-
VEWOEL TIPoG To YToupveio EEwTepikmv TIg SaBeBaii-
OEIg TG peyiomg unoMjpewsg mg.

ABnva, 20 louviou 1995

MNpog 1o Yrnoupyeio EEwtepikav

A1 AlguBuvon

Abrva
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HELLENIC REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
A1 Department

Note no: 1183/73/AS 749

VERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic
Republic present their compliments to the Embassy
of the Republic of Poland in Athens and with refe-
rence to the Agreement between the Government
of the Hellenic Republic and the Government of the
Republic of Poland on the readmission of persons
being in irregular situation, which was signed in
Warsaw on 21.11.1994, as well as to the Protocol
on the execution of the said Agreement, which was
signed in Athens on 25.1.1995, and in order that the
present Agreement may enter temporarily into force,
herewith propose the amendment of the provisions
of its article 12, para. 1, which shall read as follows:

“The present Agreement is subject to ratification
according to the legislation of each Contracting
Party and shall enter into force temporarily as from
the date of the receipt of the Polish Note of ac-
ceptance of the Greek Note proposing the temporary
entry into force of the said Agreement and definitively
30 days after the date of the exchange of notifications
by which the Contracting Parties are mutually in-
formed of the completion by each party of the
necessary procedure for the said ratification.”

The Ministry of Foreign Affairs propose that the
present Verbal Note, together with the Polish Note
of acceptance of the proposed amendment, consti-
tute an additional Amending Agreement to the afore-
mentioned Agreement.

The Ministry of Foreing Affairs avail themselves
of this opportunity to renew to the Embassy of the
Republic of Poland the assurances of their highest
consideration.

Athens, June 13, 1995
To the Embassy of the
Republic of Poland

No 21.3.1995

The Embassy of the Republic of Poland presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and in response to the Note No 1183/73/AS 749 of
June 13th, 1995 has the honour to inform that the
Miristry of Foreign Affairs of the Republic of Poland
approves the Greek position expressed in the Note
of June 13th 1995, to recognize that in order to the
mutual accordance, on demand of the Ministry of
Foreign Affarrs of the Hellenic Republic, the Accord
on Readmission comes into force temporarily till its
ratification by the Authorities of the Hellenic Republic
as it was agreed in the Agreement of Readmission
signed in Warsaw 21.11.1994.

The Embassy of the Republic of Poland avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its highest consi-
deration.

Athens, June 20th 1995
Ministry of Foreing Affairs
Department A1
Athens





Άρθρο δεύτερο

   Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των κειμένων που κυρώνονται προσωρινά από την ημερομηνία ανταλλαγής των ρηματικών διακοινώσεων και οριστικά από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του Άρθρου 12 της Συμφωνίας και του Πρωτοκόλλου.

Αθήνα,
1996

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

                            ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ
ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΑΝΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

